	PŘÍLOHA Č. 2 - KRYCÍ LIST NABÍDKY

	Název veřejné zakázky:
	POSKYTOVÁNÍ PŘEKLADATELSKÝCH SLUŽEB PRO SCCR

	Zadavatel

	Název:
	Středočeská centrála cestovního ruchu, p. o.
(dále jen SCCR)

	Sídlo:
	Husova 156/21, Praha 1 Staré Město, PSČ 110 00

	IČO:
	06097758

	Osoba oprávněná za zadavatele jednat:
	Mgr. Zuzana Vojtová, ředitelka organizace

	Kontaktní osoba:
	Ing Jana Šubrtová

	E-mail:
	jana.subrtova@sccr.cz

	Účastník

	Obchodní firma nebo jméno a příjmení:
	

	Sídlo / místo podnikání:
	

	IČO:
	

	DIČ:
	

	Spisová značka v obchodním rejstříku či jiné evidenci, je-li účastník v ní zapsán:
	

	Osoba oprávněná jednat za účastníka/ kontaktní osoba:
	

	Tel./fax:
	

	E-mail:
	

	IDS (datová schránka)
	

	Číslo bankovního účtu:
	

	Nabídková cena:

	Celková nabídková cena:

	Cena v Kč bez DPH
	Sazba DPH v Kč 
	 Cena v Kč včetně DPH

	Cena celkem (prostý součet cen uvedených v příloze č.4)
	
	
	

	Expresní překlad jedné normostrany přirážka …..% k ceně bez DPH za překlad jedné normostrany v českém jazyce

	Podpis osoby oprávněné zastupovat účastníka:
	

	Titul, jméno, příjmení:
	

	Funkce:
	

	Datum:
	











Příloha č. 3 – Čestné prohlášení o splnění kvalifikace

Veřejná zakázka malého rozsahu s názvem:
„POSKYTOVÁNÍ PŘEKLADATELSKÝCH SLUŽEB PRO SCCR“

	Název dodavatele (vč. právní formy)
	

	Sídlo / místo podnikání
	

	IČO
	

	DIČ
	



tímto ve vztahu k veřejné zakázce malého rozsahu (dále jen „Veřejná zakázka“), zadávané zadavatelem Středočeská centrála cestovního ruchu, p.o. se sídlem Husova 156/21, 110 00 Praha 1, IČO: 06097758 (dále jen „Zadavatel“), 
A. za účelem prokázání Zadavatelem požadované základní způsobilosti analogicky dle § 74 zákona čestně prohlašuje, že je dodavatelem, který:
a. nebyl v zemi svého sídla v posledních 5 letech před zahájením zadávacího řízení pravomocně odsouzen pro trestný čin uvedený v příloze č. 3 k zákonu č.134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších předpisů, nebo obdobný trestný čin podle právního řádu země sídla dodavatele; k zahlazeným odsouzením se nepřihlíží; 
je-li dodavatelem právnická osoba, dodavatel čestně prohlašuje, že podmínku dle první věty splňuje jak tato právnická osoba, tak i každý člen jejího statutárního orgánu; je-li členem statutárního orgánu dodavatele právnická osoba, dodavatel dále čestně prohlašuje, že podmínku dle první věty splňuje jak tato právnická osoba, tak i každý člen statutárního orgánu této právnické osoby a osoba zastupující tuto právnickou osobu v statutárním orgánu dodavatele;

b. nemá v České republice nebo v zemi svého sídla v evidenci daní zachycen splatný daňový nedoplatek,

c. nemá v České republice nebo v zemi svého sídla splatný nedoplatek na pojistném nebo na penále na veřejné zdravotní pojištění,

d. nemá v České republice nebo v zemi svého sídla splatný nedoplatek na pojistném nebo na penále na sociální zabezpečení a příspěvku na státní politiku zaměstnanosti,

e. není v likvidaci, a nebylo proti němu vydáno rozhodnutí o úpadku, nebyla vůči němu nařízena nucená správa podle jiného právního předpisu, ani není v obdobné situaci podle právního řádu země sídla dodavatele.

B. za účelem prokázání Zadavatelem požadované profesní způsobilosti analogicky dle § 77 zákona čestně prohlašuje, že:

a. je zapsán v obchodním rejstříku, vedeném [DOPLNÍ ÚČASTNÍK] pod sp. zn. [DOPLNÍ ÚČASTNÍK] nebo či v jiné obdobné evidenci, [JINOU EVIDENCI DOPLNÍ ÚČASTNÍK], vedené [DOPLNÍ ÚČASTNÍK] pod sp. zn. [DOPLNÍ ÚČASTNÍK]
alternativa pro případ, že dodavatel není zapsán v žádné evidenci a právní předpisy takový zápis nevyžadují: 
není zapsán v obchodním rejstříku či jiné obdobné evidenci a právní předpisy jeho zápis do takové evidence nevyžaduje
b. má oprávnění k podnikání v rozsahu odpovídajícím předmětu Veřejné zakázky, zejména příslušné živnostenské oprávnění či licenci k předmětu podnikání [DOPLNÍ ÚČASTNÍK];

C. za účelem prokázání Zadavatelem požadované technické kvalifikace analogicky dle § 77 zákona a dle Výzvy k podání nabídek a zadávací dokumentace, čestně prohlašuje a předkládá následující dokumenty:
a. seznam významných služeb 
Dodavatel je povinen předložit seznam významných služeb poskytnutých za poslední 3 roky (tj. v letech 2017, 2018, 2019) před zahájením zadávacího řízení včetně uvedení ceny, a doby jejich poskytnutí a identifikace objednatele.
Významnou službou se rozumí realizace následujících služeb:
a) alespoň 1 službu za rok 2017, za rok 2018, za rok 2019 obdobného charakteru jako je předmět veřejné zakázky spočívající v překladu z ČJ do AJ, přičemž se jednalo o text z oboru cestovního ruchu o min rozsahu 10 normostran
b) alespoň 1 službu za rok 2017, za rok 2018, za rok 2019 obdobného charakteru jako je předmět veřejné zakázky spočívající v překladu z ČJ do NJ, přičemž se jednalo o text z oboru cestovního ruchu o min rozsahu 10 normostran
c) alespoň 1 službu za rok 2017, za rok 2018, za rok 2019 obdobného charakteru jako je předmět veřejné zakázky spočívající v překladu z ČJ do PJ, přičemž se jednalo o text z oboru cestovního ruchu o min rozsahu 10 normostran
d) alespoň 1 službu za rok 2017, za rok 2018, za rok 2019 obdobného charakteru jako je předmět veřejné zakázky spočívající v překladu z ČJ do RJ, přičemž se jednalo o text z oboru cestovního ruchu o min rozsahu 10 normostran
Seznam významných služeb musí být podepsaný oprávněnou osobou.
Návrh tabulky na prokázání technické kvalifikace pro jeden cizí jazyk: 
	Reference č.1 v roce 2017

	Identifikace objednatele (název, IČ, sídlo)
	(název, IČ, sídlo)

	popis/specifikace poskytnutých služeb
	 [předmět poskytnuté služby]

	finanční objem služby za celou dobu trvání (cena v Kč bez DPH)
	[cena bez DPH]

	doba realizace služby
	[od … do … v celých měsících]

	Jméno, příjmení kontaktní osoby na ověření zakázky, telefon/email
	[jméno, příjmení
Telefon/email]

	Reference č.2 v roce 2018

	Identifikace objednatele (název, IČ, sídlo)
	(název, IČ, sídlo)

	popis/specifikace poskytnutých služeb
	 [předmět poskytnuté služby]

	finanční objem služby za celou dobu trvání (cena v Kč bez DPH)
	[cena bez DPH]

	doba realizace služby
	[od … do … v celých měsících]

	Jméno, příjmení kontaktní osoby na ověření zakázky, telefon/email
	[jméno, příjmení
Telefon/email]




	Reference č.3 v roce 2019

	Identifikace objednatele (název, IČ, sídlo)
	(název, IČ, sídlo)

	popis/specifikace poskytnutých služeb
	 [předmět poskytnuté služby]

	finanční objem služby za celou dobu trvání (cena v Kč bez DPH)
	[cena bez DPH]

	doba realizace služby
	[od … do … v celých měsících]

	Jméno, příjmení kontaktní osoby na ověření zakázky, telefon/email
	[jméno, příjmení
Telefon/email]



b) Seznam členů realizačního týmu	
[bookmark: _Hlk30508421][bookmark: _Hlk29908557]Zadavatel požaduje předložení Seznamu členů realizačního týmu spolu s profesními životopisy každého člena realizačního týmu, dokladem o jeho nejvyšším (resp. min. požadovaném) ukončeném vzdělání každého člena realizačního týmu, dokladem nejlépe certifikátem osvědčujícím znalost daného cizího jazyka na úrovni min. C1 dle SFRR), v případě rodilého mluvčího doklad o absolvování státní jazykové zkoušky speciální pro obor překladatelský nebo tlumočnický do českého jazyka. Zadavatel požaduje minimálně 4 (čtyř) členný realizační tým v následujícím složení:
a) překladatel do anglického jazyka
· minimálně dokončené středoškolské vzdělání s maturitou
· rodilý mluvčí doklad o absolvování státní jazykové zkoušky speciální pro obor překladatelský nebo tlumočnický do českého jazyka
· certifikát z anglického jazyka minimálně úrovně C1
· praxe v překladatelství do AJ alespoň 3 roky
· praxe s překladatelstvím v cestovním ruchu alespoň 1 rok
b) překladatel do německého jazyka
· minimálně dokončené středoškolské vzdělání s maturitou
· rodilý mluvčí doklad o absolvování státní jazykové zkoušky speciální pro obor překladatelský nebo tlumočnický do českého jazyka
· certifikát z německého jazyka minimálně úrovně C1
· praxe v překladatelství do NJ alespoň 3 roky
· praxe s překladatelstvím v cestovním ruchu alespoň 1 rok
c) překladatel do polského jazyka
· minimálně dokončené středoškolské vzdělání s maturitou
· rodilý mluvčí doklad o absolvování státní jazykové zkoušky speciální pro obor překladatelský nebo tlumočnický do českého jazyka
· certifikát z polského jazyka minimálně úrovně C1
· praxe v překladatelství do PL alespoň 3 roky
· praxe s překladatelstvím v cestovním ruchu alespoň 1 rok
d) překladatel do ruského jazyka
· minimálně dokončené středoškolské vzdělání s maturitou
· rodilý mluvčí doklad o absolvování státní jazykové zkoušky speciální pro obor překladatelský nebo tlumočnický do českého jazyka
· certifikát z ruského jazyka minimálně úrovně C1
· praxe v překladatelství do RJ alespoň 3 roky
· praxe s překladatelstvím v cestovním ruchu alespoň 1 rok
Výměna nebo doplnění člena realizačního týmu po dobu účinnosti smlouvy je možná pouze se souhlasem zadavatele a za předpokladu, že novým členem realizačního týmu a realizačním týmem jako takovým bude splněna profesní a technická kvalifikace dodavatele ve výše požadovaném rozsahu. Zadavatel je oprávněn odmítnout změnu člena realizačního týmu pouze ze závažných objektivních důvodů nebo v případě, že nově navrhovaný člen nesplňuje výše požadovanou kvalifikaci.

Ze seznamu členů realizačního týmu, profesních životopisů, dokladů o nejvyšším (resp. min. požadovaném) ukončeném vzdělání musí být ve vztahu ke každému ze členů realizačního týmu možné bez pochybností posoudit, zda splňuje požadavky na příslušnou pozici v realizačním týmu.

V ………………….. dne ……………



   	 ……………………………….
jméno a podpis oprávněného
zástupce dodavatele





















Příloha č. 4 – Cenová nabídka 
Veřejná zakázka malého rozsahu s názvem:
„POSKYTOVÁNÍ PŘEKLADATELSKÝCH SLUŽEB PRO SCCR“

	Nabídková cena:

	Celková nabídková cena:

	Cena v Kč bez DPH
	Sazba DPH v Kč 
	 Cena v Kč včetně DPH

	překlad jedné normostrany včetně korektury v českém jazyce do anglického jazyka
	
	
	

	překlad jedné normostrany včetně korektury v českém jazyce do německého jazyka
	
	
	

	překlad jedné normostrany včetně korektury v českém jazyce do polského jazyka
	
	
	

	překlad jedné normostrany včetně korektury v českém jazyce do ruského jazyka
	
	
	

	překlad za jedno slovo v případě překladu nadpisů, názvu, apod.
	
	
	

	Cena celkem (prostý součet výše uvedených cen)
	
	
	

	Expresní překlad jedné normostrany přirážka …..  % k ceně bez DPH za překlad jedné normostrany v českém jazyce


Celková nabídková cena musí obsahovat všechny poplatky, veškeré další náklady spojené s plněním veřejné zakázky, odměnu agentuře za činnost.
Dodavatel nacení všechny položky SKUTEČNÝMI CENAMI v korunách českých bez DPH. Položkový rozpočet nesmí obsahovat nulovou hodnotu, text "zdarma", či "v ceně", vyjma položek, u kterých Zadavatel (Objednatel) takovou možnost připouští.


V ………………….. dne ……………

………………………………………
jméno a podpis oprávněného
zástupce dodavatele




















Příloha č. 5 – Technická specifikace 
Veřejná zakázka malého rozsahu s názvem:
„POSKYTOVÁNÍ PŘEKLADATELSKÝCH SLUŽEB PRO SCCR“

[bookmark: _Hlk7427266]Předmětem plnění Veřejné zakázky je poskytování překladatelských služeb pro zadavatele po dobu 12 měsíců na základě nepravidelných elektronicky zasílaných objednávek. Hlavní náplní překladů je především oblast cestovního ruchu ve Středočeském kraji. Zadavatel bude požadovat překlady tištěných materiálů z českého jazyka do anglického jazyka AJ, do německého jazyka NJ, do ruského jazyka RJ a do polského jazyka PL.
Službou se rozumí kompletní překlad českých textů včetně korektur určených pro potřeby zadavatele v oblasti cestovního ruchu. Požadované jazyky jsou angličtina, němčina, polština a ruština.

Překládané materiály budou sloužit jako propagační materiál Středočeské centrály cestovního ruchu pro širokou veřejnost, které budou bezplatně distribuovány nebo uveřejňovány na webu a sociálních sítích. Zadavatel požaduje překlady na vysoké odborné úrovni. Zadavatel výslovně netrvá na rodilých mluvčích, ale požaduje určitou odbornou úroveň a praxi v oboru překladatelství. Dále požaduje odbornou znalost drobných místních jazykových odlišností (americká, britská, australská angličtina nebo rakouská, německá němčina), ale i znalost regionálních a kulturních specifik.

Povaha překladů vyžaduje vysoce kvalifikované překladatele a korektory, kteří se dobře orientují v obou jazykově – kulturních prostředích i v oblasti cestovního ruchu v ČR, a především ve Středočeském kraji. Povaha textů je na úrovni odborného až uměleckého překladu. Není přípustné využití strojových překladů. U všech překladů bude také zajištěna korektura. Zadavatel požaduje u překladů dodržení výchozího grafického zpracování vč. zachování hypertextových linků v textech.

Potenciální dodavatel bude schopen zajistit profesionální servis:
- vybrat a zorganizovat práci překladatele nebo více překladatelů, pokud bude zakázka větší
- zaručit kvalitu překladů
- zajistit jazykovou korekturu textů
- postarat se o grafické zpracování textů

Stanovení ceny za předklady:
1 normostrana (NS) odpovídá 1800 znakům včetně mezer z cílového textu vyhotoveného překladu
Běžný překlad:
Do 5 pracovních dnů od zaslání objednávky.
Minimální účtovaný objem překladů je 0,5 normostrany (NS). 
Cena je stanovena za jednu normostranu za překlad včetně korektury za každý cizí jazyk zvlášť.
Překlady jsou vždy včetně korektury.
Expresní překlad:
Do 1 pracovního dne od zaslání objednávky (v rozsahu max. 5 normostran).
Minimální účtovaný objem překladů je 0,5 normostrany (NS).
Rychlost zpracování překladů kolem 5 normostran (NS) za 1 den, v závislosti na obtížnosti výchozího textu či jeho kvalitě.
Cenu účastník stanoví jako % přirážku k běžnému předkladu.
Překlady jsou vždy včetně korektury.
[bookmark: _Hlk29907902]Cena za jedno slovo:
[bookmark: _GoBack]Cena za přeložení jednoho slova v případě překladů nadpisů, názvů u fotografií apod.

Většinou se bude jednat o překlady brožur, letáků, prezentace, texty PR článků, inzerce apod.

Témata: cestovní ruch, marketing, Střední Čechy, filmová kancelář







Příloha č. 6 – Texty na překlad určené k hodnocení 
Veřejná zakázka malého rozsahu s názvem:
„POSKYTOVÁNÍ PŘEKLADATELSKÝCH SLUŽEB PRO SCCR“

1. Překlad textu na web do všech požadovaných jazyků
Po stopách první republiky
Důstojné politické osobnosti v elegantních oblecích, nablýskané automobily, novost funkcionalistické architektury a kubistická provokativnost, knihy napsané spisovateli, jejichž věhlas překračoval naše hranice… Zavzpomínejte si při příležitosti svátku 28. října na období první republiky a navštivte pět středočeských památek, které jsou s tehdejší dobou, kulturou a společností neodmyslitelně spjaté.

Památník Karla Čapka
Politickou scénu první republiky si neumíme představit bez prezidenta Masaryka a oblast kulturní zase bez Karla Čapka, literáta, který se ještě dnes řadí mezi nejslavnější a nejoblíbenější české spisovatele. Proto by vaše cesta do minulosti měla zahrnovat návštěvu Památníku Karla Čapka ve Staré Huti u Dobříše. Umělec ve zdejší krásné empírové vile často pobýval, a to především v letech 1935–1938. Muzejní expozice jsou věnovány jak životu a tvorbě Karla Čapka, tak jeho ženě, herečce Olze Scheinpflugové, a dále odkazu jejich blízkého přítele, taktéž spisovatele, Ferdinanda Peroutky.

Sokolovna Rakovník
Sokolovnu ve městě Rakovník byste při svém poznávání prvorepublikových středních Čech měli navštívit hned ze tří důvodů. Stavba byla zbudována v letech 1913–1914 ve stylu geometrické moderny podle návrhu pražského architekta Otakara Novotného a jejím nejcharakterističtějším rysem je výrazně členité průčelí z bílých cihel. Nejen architektonický sloh, ale rovněž účel stavby patří mezi důvody k návštěvě. Důležitou součástí sportu a tělovýchovy v období první republiky byl Sokol, spolek rozvíjející fyzickou zdatnost, morální cítění a národnostní uvědomění. V této době bylo proto postaveno mnoho podobných sportovních zařízení pojmenovaných podle této organizace – sokolovny. A důvodem třetím je také zde spojitost s T. G. Masarykem, který do Rakovníka v roce 1926 zavítal při své oficiální návštěvě města. 

Vaše středočeská prvorepubliková poznávací cesta se tu může uzavřít, ale může i pokračovat! Ve středních Čechách je míst, která s tímto obdobím našich dějin souvisí, mnohem více. O dalších lokalitách se dozvíte zde.

Muzeum Českého krasu v Berouně
Společným jmenovatelem sbírek Muzea Českého krasu v Berouně, jehož nejvýznamnější expozice se nachází v krásném měšťanském Jenštejnském domě na náměstí, je různorodost. Tedy snaha seznámit návštěvníky s veškerým bohatstvím tohoto výjimečného kraje, který oplývá jak bohatou historií a místy, kde se odehrály podstatné události průmyslové revoluce a českého národního obrození, tak uměleckými sbírkami a archeologickými nalezišti. Návštěvníci se dokonce seznámí s taji doby pravěké a budou si moci odnést vlastní kousek zkameněliny jako památku na město a jedinečný zážitek.

České muzeum stříbra v Kutné Hoře 
České muzeum stříbra je pokračovatelem Archeologického sboru Vocel založeného již v roce 1877. Posláním spolku bylo pečovat o historicky a umělecky cenné dokumenty a památky kutnohorského regionu a stejné je i současné poslání muzea, které nyní sídlí ve třech objektech v historickém centru Kutné Hory. Jeho sbírky jsou velmi bohaté a obsahují artefakty z mnoha rozmanitých oblastí a sfér, mimo jiné například z archeologie, obsáhlý je také fond numismatický, geologický, k vidění jsou zde také expozice výtvarného umění nebo lidových řemesel.

Polabské muzeum a jeho pobočky
V Polabském muzeu Poděbrady se nachází stálá expozice s názvem „Příběh Polabí“. Návštěvníci se zde seznámí s životem lidí v době bronzové, římské, v éře stěhování národů, ale i s obdobím baroka a renesance.
Polabské národopisné muzeum Přerov nad Labem, jedno z nejstarších regionálních muzeí v přírodě v Evropě, prezentuje prostřednictvím objektů lidové architektury kulturu středního Polabí. Čítá téměř čtyřicet objektů a interiéry jsou doplněny figurínami, které ilustrují život na české vesnici od poloviny 18. do první poloviny 20. století. 
Expozice Vlastivědného muzea Nymburk se věnuje dějinám a osobnostem spjatým s tímto městem. V hlavní budově je umístěna výstava zasvěcená oblíbenému českému spisovateli Bohumilu Hrabalovi. Prostřednictvím fotografií, autentických dokladů, osobních věcí a rukopisů návštěvníci nahlédnou do umělcova soukromí a lépe pochopí jeho osobnost i dílo. Mezi další zdejší unikátnost patří sbírka „Nymburk v proměnách věků“ s monumentálním obrazem od malíře Alfonse Muchy.
Památník krále Jiřího z Poděbrad se nachází v jedné z nejstarších částí poděbradského středověkého hradu – v bývalé kapli. Prostřednictvím výjimečných gotických nástěnných maleb a stovek exponátů je představena doba, život a odkaz tohoto slavného českého panovníka.

Výlet na kole Mladoboleslavskem
Promasírujte svaly, dnešní cyklo-tip patří mezi ty náročnější. Vydáte se poznávat sever Mladoboleslavska. Trasa vás zavede z Mladé Boleslavi, kde si nesmíte nechat ujít návštěvu ŠKODA Muzea, kolem zřícenin hradů Michalovice a Zvířetice a přes přívětivou vesničku Maníkovice s malým loveckým zámečkem. Po dalších ujetých kilometrech se ocitnete v obci Klášter Hradiště nad Jizerou, která je situována v blízkosti cisterciáckého kláštera, nyní pivovaru s dávnou tradicí – pivo se zda vařilo už v roce 1750! Přes Mnichovo Hradiště se dostanete až do Kosmonos, kde musíte navštívit skutečnou barokní perlu – kosmonoskou Loretu. V nohách možná nemáte tisíc mil, ale rozhodně v nich máte hodně zdolaných kilometrů! Nejvyšší čas výlet ukončit a oddat se zaslouženému odpočinku.

2. Překlad textu do brožury Filmová místa do všech požadovaných jazyků
Teorie tygra
Česko, 2016, režie: Radek Bajgar
V hlavní roli: obec Vysoký Újezd (okr. Benešov)
Krásy středních Čech zaznamenal režisér Radek Bajgar v hořké komedii o mužích toužících po svobodě a ženách vyznávajících metodu krátkých otěží. Z velkého množství záběrů, zmiňme jen několik úsměvných příhod. Podplacení hrobníka u kostela Narození Panny Marie ve Vysokém Újezdě, kde se konal pohřeb tchána veterináře Jana (Jiří Bartoška). Pokažený Janův cyklovýlet na Skalku v Mníšku pod Brdy, kam se mu vetřela jeho žena Olga (Eliška Balzerová). Nezřízené přejídání Erika (Jiří Havelka), který si užívá nově nabyté svobody, na vyhlídce v Rabyni či osvobozování krav jediným svobodným mužem příběhu Pepíkem (Jakub Kohák) v obci Krhanice. 
Ve vedlejší roli: města Černošice, Dobříš, Jílové u Prahy, Milovice a Mníšek pod Brdy, městys Davle, obce Krhanice, Krňany, Rabyně a Pikovice, přehrada Slapy
Co v okolí neminout: vyhlídka Bednář, Naučná stezka Svatojánské proudy, Smetanova vyhlídka

3. Překlad textu Status na Facebook do všech požadovaných jazyků

Vydejte se s námi do Kutné Hory a nasajte atmosféru Breuerových sadů, Katedrály Nanebevzetí Panny Marie a sv. Jana Křtitele, Kostnice, nebo Vlašského dvora, těch nejkrásnějších místa stříbrného města.

4. Překlad textu Heslo do Google Ads reklamy do všech požadovaných jazyků
· Nadpis max. 30 znaků „Dovolená v královském regionu“
· Popis max. 90 znaků „Objevte střední Čechy spolu s jedinečnou atmosférou královských měst, hradů a zámků.“
· Popis č. 2 max. 90 znaků „S výbornou dostupností z Prahy.“ 
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